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Abstract 
This study was conducted to determine of misunderstanding of bilingual 

students in Persian lessons and the writing and role of mother tongue 

(Turkmen). The research method was mixed and the tools were data 

collection, interview and questionnaire. Semi-structured interviews with 10 

experts were used to achieve the goals then, a questionnaire was distributed 

among 145 first grade primary school teachers (public) in Maraveh Tappeh 

city (Golestan province). In the qualitative section, coding and categorization 

methods were used to analyze the information. In the qualitative section, 

coding and categorization methods were used to analyze the information. The 

analysis showed that the most important forms and types of misunderstanding 

among Turkmen students were: Perceptual misunderstanding, native 

misunderstanding, incorrect translation, preconceived notions. Quantitative 

findings also showed: The mean score of misunderstanding in Persian is 3.51 

and in writing is 2.29, which was significant at a level less than 0.05. Also the 

results of qualitative analysis showed: Teaching in the mother tongue through 

cognitive and psychological development, motivation and high self-

confidence, Facilitating comprehension and mediation and language 

development play an important role in reducing perceptual and indigenous 

misunderstandings in the learning of bilingual students. 

Keywords: Misunderstanding, bilingualism, mother tongue, reading 

and writing 
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 و نگارش و فارسی دروس در دوزبانه آموزان دانش های بدفهمی
 مادری زبان نقش

 مازندران دانشگاه تربیتی، علوم گروه استادیار رضی بمیرعر رضا
  

 مازندران دانشگاه تربیتی، علوم گروه استادیار  عزیزی مصطفی
  

 مشک قره ابراهیم
 غراوی

 ابتدایی اول پایه آموزگار/ دانش آموخته کارشناسی ارشد دانشگاه مازندران 

 گلستان   استان

 چکیده 
 قشن و نگارش و فارسی دروس در ترکمن زبانه دو آموزان دانش بدفهمی یینتع پژوهش اين انجام از هدف

 و مصاحبه اطلاعات، گردآوری ابزار و( کمی و کیفی) آمیخته نوع از پژوهش روش. بود مادری زبان
( دولتی) مدارس ابتدايی اول پايه معلمان از نفر 145 و صاحبنظران از نفر 10 پژوهش جامعه. بود پرسشنامه

 بندی مقوله و کدگذاری روش از اطلاعات تحلیل و تجزيه منظور به. بود( گلستان استان) تپه مراوه نشهرستا
 عبارت رکمنت زبانه دو آموزان دانش بین در بدفهمی انواع و اشکال مهمترين داد، نشان نتايج. گرديد استفاده

 در دفهمیب نمرات میانگین. نستهدا پیش مفاهیم  نادرست، ترجمه  بومی، بدفهمی  ادراکی، بدفهمی از اند
 داد نشان نتايج آن، بر علاوه. بود  معنادار 05/0 از کوچکتر درسطح که بود 29/2 نگارش در و 51/3 فارسی

 هدوزبان آموزان دانش يادگیری در بومی و ادراکی های بدفهمی کاهش در تواند می مادری زبان به آموزش
 ارشنگ و فارسی دروس آموزش در مهم مبحثی را فهمی بد توان می ها يافته به توجه با. کند ايفا نقش

  برد. یپ ها بدفهمی کاهش در مادری زبان نقش اهمیت به و آورد شمار به ابتدايی دوره  در زبانه دو کودکان

   نگارش و فارسی مادری، زبان دوزبانگی، بدفهمی، ها:کلیدواژه
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 مقدمه 
 و دسته آموزان دانش خطاهای ماهیت درک دنبال به محققان و معلمان که هاست سال

دانش  که عمده ای از خطاهای نوع هستند، دو آنها دلايل بروز درک منظور به آنها بندی
نظام مند  که بی دقتی و محاسباتی خطاهاینخست:  از: عبارتند درگیر هستند آنها با آموزان

 معمولاً می دهیم. اشتباهات، صاصآنها اخت به را« اشتباه»عنوان  ما و )قابل پیش بینی( نیستند

می  از دانش آموز که معلم می دهند. هنگامی رخ دقتی بی اثر در که خطاهايی هستند
 دانش آموز مفهوم چنانچه کند، نگاه را تکلیف يا مجدداً بیازمايد را پاسخ هايش خواهد

نظام  یخطاهادوم:  می شود. اشتباه آن باشد، متوجه کرده درک خوبی به را شده تدريس
اشتباه  نظرِ يا ايده يک معنای به می شوند. بدفهمی شناخته« بدفهمی»عنوان  تحت که مند

 و معلمان گفتمان و تعاملات باشد و در شده نتیجه گیری نادرست درک يک از که است
 حالت خاص، در که می دهند رخ زمانی بدفهمی ها افتد. معمولاً می اتفاق دانش آموزان

ايده  اين کلی حالت در دانش آموز و سپس می شود ايجاد دانش آموز نذه در ايده هايی
 (.2020، 1مازوسامی و همکاران؛ 1391می دهد )پورعظیما،  تعمیم طور نادرست به را ها

پژوهش های زيادی در حوزه بدفهمی در دروسی مانند رياضیات و هندسه انجام شده است 
دروس ديگر اما کمتر (. 2016، 4؛ تیووولد2016 و همکاران، 3؛ بال2007، 2)رايان و ويلیامز

 در انشا املا و بنويسیم، و بخوانیم مانند مورد بحث و بررسی محققان بوده اند. دروسی

دوزبانه،کمتر مورد پژوهش و بررسی قرار گرفته اند. تجربیات محققان و  مناطق مدارس
 دانش مردودیحصیلی يا زيادی از افت تدرصد  کهنشان می دهد  معلمان مناطق دو زبانه

به بدفهمی ناشی از  ابتدايی، دوره اولیه های پايه در بويژه ها درس اين دو زبانه در آموزان
(. 1395رنانی، ؛ 1390؛ طالب زاده، 1390، عدم توجه به زبان مادری باز می گردد )قوشلی پور

ن کردی بر درسی خواند آموزش کتاب کمک( نشان دادند 1395کولايی نژاد و همکاران )
باعث تقويت خواندن و نوشتن در کتاب فارسی بخوانیم و بنويسیم پايه  اساس روش آمیخته

 -درکی مشکلات (،1387) پژوهشی عصاره های يافته در د.شو اول کودکان دو زبانه می
 که شود می ديده ها دوزبانه در گیری چشم نوشتاری خوانداری و گفتاری، شنیداری،

 زبانی با ساختار کودک ذهن در مندرج زبانی ساختمان زيرا ست،ا زبانی از آن بخشی
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 واژه يک صحیح فهم عدم شده، متن ديکته به دادن گوش دارد. در زيادی تفاوت مدرسه

 به دادن گوش از را وی آن، فهم به سوادآموز و آموز تمرکز زبان و تلاش و توقف و

 گوينده اگر مخصوصاً  شود؛ می مختل املا نوشتن کار آن تبع به و دارد می باز متن ادامه

 شناسايی»( تحقیقی با عنوان 1396بخشعلی زاده و بروجرديان ) زبان باشد. فارس املا، متن ى

اندازه  و هندسه محتوايی حوزة ابتدايی در چهارم پاية رايج دانش آموزان بدفهمی های
انجام داده اند. اين  «بین المللی سطح در عملکرد میانگین آنها با عملکرد و مقايسة گیری

 ، 2003 لهای در سا تیمز آزمونهای در شرکت کننده تحقیق با مطالعه نمونه دانش آموزان
و با استفاده از روش تحلیل ثانويه و آمار توصیفی به اين نتیجه دست يافتند  2011 ، 2007

دارد؛  که بدفهمی های مختلف هم در بین دانش آموزان ايرانی و هم خارج از ايران وجود
ولی میزان شیوع اين بدفهمی ها در دانش آموزان ايران و دانش آموزان ديگر کشورها 

 وقت بسیار دوزبانه آموزان دانش برای ( معتقد است تدريس2021) 1باوتیستامتفاوت بود. 
 دارد. نیاز بیشتر تلاش و  بیشتر کار است و به گیر

ه های مفهومی و در سطوح مختلف شناخت بدفهمی ها و ريشه های ايجاد آن ها در حوز
تحصیلی می تواند موجب ارتقای يادگیری گردد؛ زيرا بدفهمی ها بخشی از ساختار مفهومی 
ذهن دانش آموز را تشکیل می دهند که با مفهوم جديد در تعامل است. به دلیل اينکه بدفهمی 

و  آموزش که دش متذکر بايد ها منشأ بروز خطا هستند، اين تأثیرات اغلب منفی هستند.
 بسیاری در است همراه فراگیران سوی از ناقص و سوء های برداشت با همواره يادگیری

 می آنها عملکرد در اشتباهات ايجاد باعث مفهوم يک از فراگیران نادرست موارد برداشت

 (.1394شود )خادمی،  گفته می فهمی بد آن به که شود
 می اشاره مرتبط درون از هايی ايده ی ازهاي شبکه به لی از نقل به کارپنتر و هیبرت

 که اين پیوستار غنی و مرتبط درون يک طرف انتهای اين طیف، از در کنند که فهمیدن

 انتهای در .(متداول شد1976) 2اسکمپ توسط که می شود. عباراتی ای نامیده رابطه فهم

 انتها اين در آنچه يکديگرند،  از منفک يقین به قريب يا کلی به ها ايده پیوستار، ديگر

 طوطی بصورت که دانشی است. معروف "ابزاری فهم " نام به که است همان چیزی داريم،

 .(2006،  3می شود )لی فهمیده ابزاری بصورت تقريبا همیشه شود، می گرفته فرا وار
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 (.2006طیف فهمیدن )لی،  .1 شکل

 

 جديد ايده يک بین باطاتارت کیفیت و کمیت اندازه به« فهمیدن» فوق شکل به توجه با

 تر بیش ها ايده شبکه در اتصالات تعداد چه پیشین بستگی دارد . هر موجود های ايده با

 .دهد می رخ بهتری فهم باشد،
 فهم و دارند انتظار درک و فهم از همه که است چیزی همان واقع در ای رابطه فهم

 فهم عنوان به آنها از حتی پیش یچند تا که هستند دلیل بدون همان قوانین واقع در ابزاری

 ابزاری( فهم و محاسباتی)درک های مهارت ای، ايجاد مدرسه رياضیات در شد. نمی تلقی

 مهارت دادن قرار اما رقیب يکديگرند. گويی ای( رابطه فهم و درک )درک و فهم ايجاد و

 و رت هامها گرفتن ياد فهمیدن، آورد. می پديد نادرستی تقابل درک، و فهم مقابل در
 رياضی، محاسبات انجام و ها مهارت حال عین در و کند می تر آسان را رياضی محاسبات

 تنها نه ای، رابطه فهم در .دهد می گسترش را آن و کند می تقويت را فهمیدن رياضیات

است )موهايدين  واقف نیز آن درستی علت بر بلکه داند را می درست جواب آموز دانش
 .(2016، 1و خلیل

( معتقد است بیشتر معلمان اصطلاحات بدفهمی را درک می کنند 2018) 2ام ايلیاسآن
ولی با اين حال، آنها دانش خود را در مورد منابع ايجاد اين بدفهمی ها و تکنیک های آن را 
اصلاح نمی کنند.علاوه بر اين، معلمان بدفهمی هايی که بوسیله روش آموزش آنها بوجود 

برای دانش   آموزشی ارتباطات در ( بدفهمی2012) 3گیرند. دجاگر می آيد را در نظر نمی
 و دانش ناکافی مهارت های ارتباطی ،نتیجه از مهارت های ضعیف شغلی دوم را آموزان زبان

  معلمان می داند. 
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 که همه دانش آموزان است اين بر فرض ابتدايی دوره ى درسی کتاب های تدوين در

 رسمی زبان با کودکان مادری که زبان مناطقی در هستند. آشنا گفتاری فارسی زبان با

 گفتن سخن و گوش دادن به قادر دبستان، به ورود بدو نوآموزان در است، يکسان کشور

 دو رکن و کرده اند کسب را زبان آموزی اول رکن دو مهارت ديگر به عبارت و هستند

شهودی مژدهی، مفیدی، می گیرند ) فرا مدرسه در را نوشتن و خواندن يعنی آن ديگر
 مغاير مادری زبان با آموزشگاهی رسمی زبان که دوزبانه در مناطق ولی (.1392علیزاده، 

 به می شوند که مواجه مشکلاتی با آموزشگاهی زبان يادگیری در است، دانش آموزان

با  آنها زبانی ساختار که کودکانی میان در مشکلات می انجامد. اين آنان تحصیلی افت
 است. در دارد، بارزتر بیشتری تفاوت نحوی و واژگانی نظرآوايی، از فارسی زبان ارساخت

 فارسی زبان با زيادی ساختاری تفاوت تنها ترکمنی نه زبان ايران، در رايج گويش های میان

نیست. يکی از دلايل ما برای  ريشه هم ايران در رايج بقیه ى گويش های با بلکه دارد،
حقیق، دغدغه و مشکل اساسی يادگیری اين مناطق دوزبانه )ترکمن( انتخاب اين موضوع ت

می باشد. که باعث عدم پیشرفت تحصیلی، عدم اعتماد به نفس، عدم مهارت های اجتماعی 
کافی، مهارت های زبانی، مهارت های سواد عاطفی، افت تحصیلی و ترک تحصیلی دانش 

ی پژوهش عبارت است از انواع و اشکال آموزان می شود. با توجه به مطالب فوق، سوال اساس
بدفهمی های دانش آموزان دوزبانه )ترکمن( در درس فارسی و نگارش در دوره اول ابتدايی 

 کدامند و نقش زبان مادری در اين بدفهمی چگونه است؟

 روش 
ش و. ابتدا با روش کیفی و سپس با رپژوهش از منظر گرداوری داده ها ترکیبی است اين

که قبل از اجرای پرسشنامه )کمی( با انجام  است اين هدف محقق شده است.کمی انجام 
 ها و عقايد ديدگاه موجود، روابط موجود، شرايط مورد پديدارشناسانه در مصاحبه کیفی

بپردازد. علاوه بر اين، در اين تحقیق  وضعیت به ارائه مورد مطالعه پديده به معلمان نسبت
ها و سپس بررسی میزان و يا کمیت توزيع های آماری هدف نخست يافتن انواع بدفهمی 

جامعه آماری اين پژوهش  بدفهمی است. در بخش کمی از روش توصیفی استفاده شده است.
نفر از معلمان صاحبنظر و در قسمت کمی کلیه معلمان زن و مرد مشغول  10در قسمت کیفی 

می باشد  1397-98صیلی تدريس در دوره اول ابتدايی مدارس عادی )دولتی( در سال تح
 نفر 145مورگان  و کرجسی جدول اساس بر نمونه نفر می باشد. حجم 240که تعداد آنها 
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 طبقه گیری نمونه روش نیستند از همگن افراد نمونه چون ها نمونه انتخاب در و شد تعیین

 .شده است استفاده تصادفی ای
 محقق ساخته پرسشنامه ش کمیازمصاحبه و در بخ ها در بخش کیفی داده آوری جمع برای

یر را تفس شان تا دنیای واقعیپاسخ دهندگان خواسته شد از که  صورت اين استفاده شد، به
 تعداد به د. بعد از تجزيه و تحلیل مصاحبه ها، پرسشنامه محقق ساخته آماده گرديد وکنن

 اين در) ندهندگا پاسخ( شرکت کنندگان اختیار در حضوری مراجعه با و تکثیر نظر مورد

گويه بدفهمی های فارسی  14سوال می باشد که  28گرفت. پرسشنامه دارای  قرار پژوهش
بدفهمی 14تا  1گويه ديگر بدفهمی نگارش را اندازه گیری می کنند. سوالات شماره  14و 

بدفهمی های نگارش را نشان می دهند.  پاسخ به  28تا  15های فارسی و سوالات شماره 
گزينه ای خیلی کم، کم، تا حدودی، زياد و خیلی زياد که به ترتیب  5ت سئوالات به صور

روايی صوری اين پرسشنامه مورد تايید چند تن از  امتیاز نمرگذاری می شود. 5از يک تا 
استادان و صاحب نظران آموزش ابتدايی قرار گرفته است و پايايی با ضريب آلفای کرونباخ، 

 گزارش شد. 78/0
ا توجه به اولويت روش کیفی )پديدارشناسی(، ابتدا نتايج حاصل از اجرای در اين تحقیق ب

نفر از صاحبنظران و کارشناسان آموزش ابتدايی شهرستان مراوه تپه ارائه شده  10مصاحبه با 
است. پس از انجام مصاحبه، تمامی مصاحبه ها روی کاغذ پیاده شد. متون در جداول مربوطه 

خام اختصاص دارد، يادداشت شد. در مرحله بعد با استفاده از  که هر رديف آن به يک داده
اين داده ها با چه مفهومی مشابهت  روش مقايسه کردن و پرسش مداوم در اين مورد که

بیشتری دارد؟ داده های خام عناوين مفهومی دريافت گرديد. روشهای تحلیل کیفی برای 
هند، مناسب است. آنچه در اين تحقیق آشکار کردن معانی که افراد به تجربه هايشان می د

 اهمیت دارد گفتارهايی است که مصاحبه شوندگان از تجربه هايشان بیان می کنند.

 یافته ها
درس فارسی و دانش آموزان دوزبانه )ترکمن( با چه بدفهمی هايی در اول پژوهش:  سوال

 در دوره اول ابتدايی روبه رو هستند؟ نگارش
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ی شده از مصاحبه با معلمان و کارشناسان مربوط به انواع و اشکال بدفهمی کدهای شناساي .1جدول 

 های دانش آموزان دوزبانه

 کدهای اولیه شناسايی شده کد مصاحبه

 بدخطی معلم -4ادراک  - 3روش تدريس -2معلم  -1 1م.

 معنا-4کلمات شبیه  -3زبان مادری  - 2تفاوت معنايی -1 2م.

 3م.
-6ارتباط   -5زبان مادری و زبان دوم   -4قواعد دستوری  -2پیشرفت و موفقیت   -1

 ترجمه نادرست -7 ترجمه تحت اللفظی

 4م.
 -6بصری و ظاهری -5فاصله کلمات  -4رسم الخط  -3نوشتن  -2مهارت های اساسی  -1

 نشانه های نگارشی

 درک نادرست -4هم شکل  -3هم آوا  -2هم آوا و هم نويس -1 5م.

 تشخیص و تلفظ -4کلمات هم آغاز و هم پايان  -3معادل -2اصمفهوم خ -1 6م.

 7م.

آموزش ناصحیح يا -4روش های نوين آموزش  -3خانه و مدرسه  -2ارتباط نادرست -1
جملات -9مفاهیم پیش دانسته -8ترجمه نادرست-7ادراکی-6بدفهمی های واقعی-5سنتّی 

 کوتاه ، محدود و اصطلاحی

 سطح بالا-5سنی  -4رشد شناختی -3و محتوامطالب   -2کتاب درسی -1 8م.

 9م.
الفاظ مشترک در کتابت و متفاوت  -4کلمات متفاوت  -3لهجه و تلفظ  -2زبان مادری  -1

 در تلفظ

 حروف صامت -3کاربرد حروف ربط   -2حروف ناخوانا  -1 10م.

اشکال شود، در ارتباط با سؤال اول پژوهش )انواع و مشاهده می همانطور که در جدول
ای شناسايی شد. بنابراين در ادامه بدفهمی های دانش آموزان دوزبانه( عوامل گسترده

ته با الهام از ساختاريافهای نیمهپاسخگويی به سؤال اول پژوهش و با استفاده از نتايج مصاحبه
 بندی شد.ادبیات نظری و تجربی موضوع، کدهای شناسايی شده دسته

 شناسايی شده در قالب مقولات مربوط به مؤلفه ها و انواع بدفهمی هابندی کدهای دسته .2ل جدو

 کدهای مرتبط مقولات

 ارتباط -2حروف صامت -1 مفاهیم پیش دانسته

 بدفهمی های بومی
 -5نبود کلمات معادل-4زبان مادری - 3تفاوت معنايی -2 قواعد دستوری -1

 و متفاوت در تلفظالفاظ مشترک در کتابت  -7لهجه و تلفظ -6تشخیص و تلفظ

 بدفهمی های واقعی
 -4سطح بالاکتاب درسی -3ارتباط نادرست خانه و مدرسه -2مفهوم خاص-1

 متناسب نبودن با سن

 بدفهمی های ادراکی
-5نشانه های نگارشی هم شکل -4فاصله کلمات -3نوشتن -2رسم الخط-1

ات کلم -8درک نادرست -7روش تدريس -6جملات کوتاه ، محدود و اصطلاحی
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 کدهای مرتبط مقولات

  -11آموزش ناصحیح يا سنّتی-10روش های نوين آموزش  -9هم آغاز و هم پايان
 مطالب و محتوا مبهم کلمات متفاوت

 هم آوا -3هم آوا و هم نويس-2کلمات شبیه  -1 بیش تعمیمی

 حروف ناخوانا -2بدخطی معلم -1 بیش تخصیصی

 ترجمه تحت اللفظی-3معنا-2کاربرد حروف ربط  -1 ترجمه نادرست

 نبود کلمات معادل-2بصری و ظاهری -1 مفهوم سازی محدود

 متناسب نبودن با سن-1 عقايد غیر علمی

ساختاريافته طی مرحله کدگذاری و نیز با الهام از های نیمهبا استفاده از نتايج مصاحبه
بندی شده است. مقوله دسته 9ادبیات نظری و تجربی موضوع، کدهای شناسايی شده در 

مقوله های بدفهمی های دانش آموزان عبارتند  شود؛ملاحظه می 3ه که در جدول همانگون
از: بدفهمی های ادراکی، بدفهمی های بومی، بدفهمی های واقعی، بیش تعمیمی، مفاهیم 

 .بیش تخصیصی مفهوم سازی محدود، عقايد غیر علمی،پیش دانسته، ترجمه نادرست، 
ش در بین دانو نگارش   درس فارسیان بدفهمی در از ديدگاه معلمان میزسوال دوم پژوهش: 

 آموزان به چه میزان است؟
بیانگر شاخص مرکزی )میانگین( و شاخص پراکندگی  3اطلاعات مندرج در جدول 

مقوله بدفهمی در فارسی از ، درجه آزادی و سطح معنی داری  t، آماره  )انحراف استاندارد(
 ديدگاه معلمان است.

 توصیفی میزان بدفهمی در فارسی و نگارش از ديدگاه معلمان های آماره. 3جدول 

 3میانگین فرضی = انحراف معیار میانگین تعداد متغیر

t df sig 
 000/0 144 903/4 174/1 51/3 145 بدفهمی در فارسی
 000/0 144 -977/6 752/0 29/2 145 بدفهمی در نگارش

به دست آمده  51/3دفهمی در فارسی (، میانگین نمرات ب3بر اساس اطلاعات جدول)
ح ها بالاتر از سطدهد که بدفهمی در فارسی توسط آزمودنیاست، اين میانگین نشان می

می توان گفت بطور  05/0درسطح کوچکتر از  t ( قرار دارد. با توجه به مقدار 3متوسط )
ین د. همچنمعناداری سطح بدفهمی دانش آموزان در درس فارسی بالاتر از متوسط می باش

دهد که به دست آمده است، اين میانگین نشان می 29/2میانگین نمرات بدفهمی در نگارش 
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( قرار دارد. با توجه به 3ها پايین تر از سطح متوسط )بدفهمی در نگارش توسط آزمودنی
می توان گفت بطور معناداری سطح بدفهمی دانش  05/0درسطح کوچکتر از  t مقدار 

 گارش پايین تر از متوسط می باشد.آموزان در درس ن
 :  نقش زبان مادری در بهبود بدفهمی ها چگونه است ؟سوم پژوهشسوال 

ساختار يافته، به منظور پاسخ به اين سؤال با استفاده از روش پژوهش کیفی و مصاحبه نیمه
 نيزير مهمترمؤلفه ها و عوامل تاثیر گذار زبان مادری مورد بررسی قرار گرفت. در جدول 

 گردد.های کلامی موجود در پاسخ هر يک از کارشناسان و معلمان مشاهده میگزاره

پاسخ کارشناسان و معلمان به سؤال دوم پژوهش و کدهای شناسايی شده در خصوص  .4 جدول

 مادری چگونگی نقش زبان

کد 
 مصاحبه

 کدهای شناسايی شده شوندهپاسخ مصاحبه

 1م.

ززبان مادری در سال های اولیه خدمتتون عرض کنم که استفاده ا
تحصیلی دانش آموزان، به دلايل شناختی و روان شناختی سبب می شود 
زبان دوم به صورت کامل نهادينه و به بهترين شکل ممکن تقويت شود. 
و ان دسته از بدفهمی هايی که در دانش آموزان ايجاد می شود را بهبود 

ها را سرعت ببخشد. نه تن داده و روند تحصیلی و تربیتی دانش آموزان
زبان مادری در بهبود بدفهمی ها نقش مهمی ايفا می کند بلکه زبان 

 فارسی را به شکل صحیح آن آموزش می دهد.

 تقويت زبان فارسی -1
رشد شناختی و -2

 روانشناختی

بهبود تحصیلی و -3
 تربیتی

 

 2م.

وشت. ن اگه درباره نقش مهم زبان مادری بهتون بگم ؛ می توان يه کتاب
ولی عرض کنم که نقش زبان مادری در ايجاد غرور و خودپنداره مثبت 
دانش آموزان بسیار زياد است و باعث می شود دانش آموزان راحتر 
سخن بگويند و همچنین در خواندن مطالب درسی از اعتماد به نفس 
بالايی برخوردار باشند.و آن سوالاتی که در ذهنشان مبهم است را بهتر 

سوده خاطر از معلم بپرسند و مسئله خود را حل نموده و از و با آ
بدفهمی به دور باشند.زبان مادری در واقع اولین زبان و نخستین عامل 
ارتباطی يك نوزاد با دنیای واقعیت هاست و کودک با همان واژه ها و 
مفاهیمی که مادر با او رابطه برقرار می کند ، با دنیای خارج ارتباط و 

جاد می کند. به بیان ديگر اين زبان مادری است که به او هويت پیوند اي
و شخصیت می دهد و برايش امکان فهم و درک و تبیین صحیح مفاهیم 
و مصاديق را فراهم ساخته و باعث تسهیل ارتباط او با پديده های 

 مختلف می شود.

ايجادغرور و  -1
 خودپنداره مثبت

 اعتماد به نفس بالا -2

ل نخستین عام -3
 ارتباطی

شکل گیری هويت و -4
 شخصیت

 فهم و درک-5
 تبیین صحیح-6
 تسهیل ارتباط-7
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کد 

 مصاحبه
 کدهای شناسايی شده شوندهپاسخ مصاحبه

 3م.

در رابطه با زبان مادری بگم که ، زبان مادری باعث می شود که دانش 
آموزان از تمامی پتانسیل موجود خود استفاده کنند و آن کاستی ها و 

نموده  بی رفعمشکلاتی که در يادگیری زبان فارسی داشته اند را به خو
و در مسیر پیشرفت قرار بگیرند. زبان مادری باعث ارتباط خوب با 
دانش آموزان می شود و اين در درک بهتر مطالب درسی کمك می کند. 
زبان مادری است که حامل معانی و مفاهیم زيسته دانش آموزان است 
ه تو کسب زبانهای ديگر برپايه ترجمه آنها به معانی و مفاهیم زبان زيس

 امکان پذير است.

کاربرد پتانسیل  -1
 موجود

 ارتباط خوب -2

 درک بهتر مطالب -3

حامل معانی و مفاهیم  -4
 زيسته

 ترجمه-5

 4م.

زبان مادری در درک بهتر مطالب نقش اساسی دارد و به پیشرفت 
شناختی دانش آموزان می انجامد. دانش آموزان دانش و مهارت های 

را به موقعیت های آموزشی انتقال می دهند  آموخته شده در زبان مادری
، آنان در فضای بیرون از مدرسه بسیاری از مفاهیم علمی را آموخته اند 
، وقتی در نظام آموزشی جديد ارتباطی بین آموخته های قبلی آنان و 
مطالب درسی برقرار نمی شود . دچار افت شديد تحصیلی می شوند . 

استفاده شود آن ارتباط راحتر برقرار و اگر در آموزش از زبان مادری 
می شود و بسیاری از مشکلات و بدفهمی های دانش آموزان دوزبانه را 
کاهش داده و عملکرد تحصیلی و تربیتی آنان را بهتر می نمايد. اگه از 
زبان مادری استفاده شود ، اين دانش آموزان محیط مدرسه را با محیط 

لیت های مدرسه و کلاس مشارکت خانه خود آشنا می بینند و در فعا
 بیشتری خواهند داشت.

 درک بهتر مطالب -1
انتقال دانش و مهارت  -2

 های آموخته شده

 مفاهیم علمی -3

پیوند آموخته های  -4
 قبلی با مطالب جديد

 کاهش افت تحصیلی-5
پیوند محیط مدرسه و -6

 خانه
 مشارکت بیشتر -7

 5م.

ت و استفاده از روش يکسان از نظر من روش های تدريس متفاوت اس
در آموزش دانش آموزان يك زبانه و دوزبانه باعث ايجاد مشکلاتی در 
آنها می گردد. به نظرم در پايه های پايین از روش هايی که تناسب 
بیشتری با دانش آموزان دوزبانه دارند و آن روشی که از زبان مادری 

  در آموزش واژه سیباين دانش آموزان بکار می گیرد ،استفاده شود.مثلا
نام محلی آن را بگويد تا دانش آموز درک و يادگیری بهتری داشته باشد. 
زبان مادری باعث تسهیل مفهوم سازی می گردد و اين در کاهش و 
بهبود بدفهمی های دانش آموزان موثر است.گنجینه لغات فارسی دانش 
ل آموزان دوزبانه محدود است و اين در درک درست مطالب مشک

بوجود می آورد و اگر از گنجیه لغات زبان مادری استفاده شود ، درک 
دانش آموزان بهتر خواهد شد.در زبان ترکمنی بعضی از صداها در زبان 
فارسی شبیه و يا متفاوت هستند که اگر درآموزش آن صداها از زبان 

 تدريس متفاوت -1

 تسهیل مفهوم سازی -2

 گنجینه لغات -3
 درک و يادگیری-4
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کد 
 مصاحبه

 کدهای شناسايی شده شوندهپاسخ مصاحبه

مادری استفاده شود حتما در درک و يادگیری بهتر آن صداها تاثیر فراوان 
 داشته و از مشکلات بعدی جلوگیری خواهد نمود.

 6م.

زبان مادری مانند دستگاه الکترونیکی نیست ، که زبان آموز بتواند آن را 
در کلاس خاموش کند. در واقع ،دانش آموز هر چیزی را که می شنود 

ری برگردان می کند تا بتواند آن را بفهمد. دانش آموزان به ، به زبان ماد
اين زبان فکر می کنند و با آن ارتباط برقرار می کنند. آنها فهم دستور 
زبان را به طور غريزی با اين زبان فرا گرفته اند و احساسات و 
عواطفشان به کمك اين زبان شکل گرفته است.بنابراين بهتر است زبان 

جهت بهبود يادگیری زبان فارسی بکار بست و برای اين مادری را در 
کار بايد اطلاعات و تجربیات دانش آموزان را که به زبان مادری در 
ذهنشان ذخیره شده به اطلاعات زبان فارسی پیوند زد.اين مسئله نه تنها 
به يادگیری بهتر منجر می شود بلکه از نظر روانشناختی نیز اثر مطلوبی 

 رد.به جای می گذا

 ترجمه لغات -1
 فهم دستور زبان -2
 زبان فکر-3

 احساسات و عواطف -2

پیوند اطلاعات و  -3
 تجربیات

 روانشناختی -4

 

 7م.

زبان مادری نقش پیش زمینه و زبان میانجی را برای يادگیری زبان 
فارسی ايفا می کند و با اطلاعات عمومی ما در ارتباط است. انسان تنها 

می آموزد ، بدون اينکه هیچ گونه اطلاعات زبانی  يکبار سخن گفتن را
داشته باشد و به همین علت ، اين زبان مادری است که احساسات و 
تفکراتش را تعیین و تثبیت می کند. لذا بايد اين دانش پیشین را هنگام 
يادگیری مدنظر قرار داد و آن را با دانش جديد پیوند داد. زبان مادری 

عانی و همچنین برای روشن کردن مباحث دستوری بويژه برای انتقال م
لازم است . برای يادگیری مباحث دستوری ، زبان مادری می تواند هم 
از راه ترجمه واژه به واژه و هم از راه ترجمه معنايی ، نقش بسیار مهمی 
را ايفا کند. ترجمه معنايی بهترين وسیله برای فهم زبان ديگر است . 

ش آموز به معنی يك عبارت پی برد ، می تواند زيرا پس از اينکه دان
شکل و محتوا را به هم پیوند دهد و فهم معنايی به بهترين وجه ممکن 

 ، از راه زبان مادری رخ می دهد.

 نقش پیش زمینه -1

 زبان میانجی -2

تعیین و تثبیت  -3
 احساسات و تفکرات

 تعیین و تثبیت -4
پیوند دانش پیشین با -5

 دانش جديد
 قال معانیانت-6
درک مباحث -7

 دستوری
 ترجمه واژه به واژه-8
 ترجمه معنايی-9
 فهم معنايی -10

 8م.

من فکر می کنم؛ زبان مادری می تواند اشتباهات احتمالی دانش آموزان 
را پیشگويی کند و افزون بر اين ، به تعیین میزان دشواری عناصر زبان 

 مداوم از زبان فارسی دربپردازد، تا يادگیری را تسهیل کند. استفاده 
آموزش مطالب درسی باعث بوجود آمودن بدفهمی هايی در دانش 
آموزان می شود که تنها با کمك زبان مادری می توان آنها را برطرف 
کرد. به کمك زبان مادری می توان متون پرمحتوا را که معمولا در کتب 

 يرا دانشآموزشی جايشان خالی است خیلی زود در کلاس ارائه نمود، ز

 اشتباهات پیشگويی -1
 احتمالی

تعیین میزان دشواری  -2
 عناصر

 تسهیل کننده -3

 کشف تشابهات-4
 درک بهترساختارها -5
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کد 

 مصاحبه
 کدهای شناسايی شده شوندهپاسخ مصاحبه

آموزان دوزبانه نمی توانند اينگونه متن ها را تنها به کمك زبان فارسی 
بفهمند. استفاده از زبان مادری در تدريس ، به کشف تشابهات موجود 
بین اين زبان و زبان فارسی می انجامد و از اين راه، دانش آموزان 

 دوزبانه اين ساختارها را بهتر به خاطر بسپارند.

 9م.

زبان مادری محدوديت های زبان فارسی را در يادگیری مطالب درسی 
کاهش می دهد و سبب تقويت دانش آموزان در بکارگیری هر دو زبان 

ش آموزان کلمه ای را به می شود.در بعضی مواقع پیش می آيد که دان
زبان مادری می شناسند امّا نمی دانند که به زبان فارسی به آن چه می 
گويند و يا برعکس کلمه ای را به زبان فارسی می شناسند امّا نمی 
توانند تشخیص دهند که به زبان مادری خود آن کلمه به چه چیزی گفته 

از زبان مادری آن کلمه را می شود. و در اينجا معلم می تواند با استفاده 
برای دانش آموز معرفی و ياد بدهد. در بعضی از موارد دانش آموزان 
جملات و کلمات عامیانه و کتابی را با هم می آورند و هیچ گونه تفاوتی 
بین آنها قائل نمی شوند. در اينجا استفاده از زبان مادری برای تشخیص 

 و تفهیم جملات می تواند موثر واقع شود.

 کاهش محدوديت ها -1

تقويت هر دو زبان -2
 دانش آموزان

 شناسايی کلمات-3
تشخیص و تفهیم  -4

جملات و کلمات 
 عامیانه

 

 10م.

زبان مادری ، زبان کتاب را برای دانش آموزان دوزبانه قابل درک و 
روشن می کند. و با آن ارتباط برقرار می نمايد. زبان مادری بعضی از 

که در زبان فارسی و محلی از نظر معنا و شکل  کلمات و واژه هايی
ظاهری تفاوت دارند را مشخص و يادگیری آنها را تسهیل می کند. و 
از بدفهمی های دانش آموزان جلوگیری می نمايد.استفاده از زبان مادری 
در آموزش می تواند، انگیزه دانش آموزان را افزايش دهد و دانش آموزان 

به مطالب و سخنان معلم گوش کنند. و اين با علاقه و توجه بیشتر 
باعث می شود که دانش آموزمطالب را درست درک کند و از بدفهمی 

 و مشکلات ديگر به دور باشد.

 زبان کتاب -1

 قابل درک-2
 تسهیل کننده -3

افزايشانگیزه دانش  -4
 آموزان

افزايش علاقه و  -5
 توجه

 

ها به کارشناسان و معلمان در مصاحبه نشان داده شده است، 4همان گونه که در جدول 
ايی اند. به منظور شناسطیف وسیعی از مؤلفه ها و عوامل تاثیر گذار زبان مادری اشاره کرده

 ارائه شده است.  5مولفه ها، کدهای شناسايی شده در جدول 
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 ریکدهای شناسايی شده از مصاحبه با کارشناسان و معلمان مربوط به نقش زبان ماد .5 جدول

کد 
 مصاحبه

 کدهای اولیه شناسايی شده

 بهبود تحصیلی و تربیتی-3رشد شناختی و روانشناختی-2تقويت زبان فارسی -1 1م.

 2م.
شکل گیری -4نخستین عامل ارتباطی  -3اعتماد به نفس بالا  -2ايجادغرور و خودپنداره مثبت  -1

 تسهیل در ارتباط-7تبیین صحیح -6فهم و درک -5هويت و شخصیت 

 3م.
حامل معانی و مفاهیم زيسته  -4درک بهتر مطالب  -3ارتباط خوب  -2کاربرد پتانسیل موجود  -1
 ترجمه-5

 4م.

پیوند  -4مفاهیم علمی  -3انتقال دانش و مهارت های آموخته شده  -2درک بهتر مطالب  -1
 -7ه پیوند محیط مدرسه و خان-6کاهش افت تحصیلی -5آموخته های قبلی با مطالب جديد 

 مشارکت بیشتر

 5م.
درک و يادگیری زبان -4استفاده ازگنجینه لغات  -3تسهیل مفهوم سازی  -2تدريس متفاوت  -1

 فارسی

 6م.
پیوند  -3تاثیر در احساسات و عواطف -2زبان فکر -3فهم دستور زبان  -2ترجمه لغات  -1

 روانشناختی -4اطلاعات و تجربیات 

 7م.

تعیین و تثبیت  -4تعیین و تثبیت احساسات و تفکرات  -3میانجی  زبان -2نقش پیش زمینه  -1
ترجمه واژه به -8درک مباحث دستوری -7انتقال معانی -6پیوند دانش پیشین با دانش جديد -5

 فهم معنايی -10ترجمه معنايی -9واژه 

 8م.
ف کش-4تسهیل کننده  -3تعیین میزان دشواری عناصر  -2پیشگويی اشتباهات احتمالی  -1

 درک بهترساختارها -5تشابهات 

 9م.
تشخیص و  -4شناسايی کلمات -3تقويت هر دو زبان دانش آموزان -2کاهش محدوديت ها  -1

 تفهیم جملات و کلمات عامیانه

 10م.
افزايش علاقه و  -5افزايشانگیزه دانش آموزان  -4تسهیل کننده  -3قابل درک -2زبان کتاب -1

 توجه

نقش زبان وم پژوهش )سشود، در ارتباط با سؤال مشاهده می 5همانطور که در جدول 
های ای شناسايی شد. بنابراين در ادامه با استفاده از نتايج مصاحبه(  عوامل گستردهمادری

بندی ساختاريافته با الهام از ادبیات نظری و تجربی موضوع، کدهای شناسايی شده دستهنیمه
 خواهند شد.
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 نقش زبان مادریهای شناسايی شده در قالب مقولات مربوط به بندی کددسته .6جدول 

 کدهای مرتبط مقولات

رشد 
شناختی و 
 روانشناختی

-4کاربرد پتانسیل موجود -3تحصیلی و تربیتی بهبود -2شکل گیری هويت و شخصیت  -1
کاهش  -7تعیین میزان دشواری عناصر -6پیشگويی اشتباهات احتمالی -5کاهش افت تحصیلی

 ت هامحدودي

انگیزش 
واعتماد به 
 نفس بالا

 -4احساسات و عواطف تاثیر در-3اعتماد به نفس بالا -2ايجادغرور و خودپنداره مثبت  -1
 افزايش علاقه و توجه -6افزايشانگیزه دانش آموزان  -5تعیین و تثبیت احساسات و تفکرات

تسهیل درک 
 و فهم

 ترجمه-5حامل معانی و مفاهیم زيسته  -4درک بهتر مطالب  -3تبیین صحیح -2فهم و درک -1
تسهیل  -9تدريس متفاوت -8مفاهیم علمی -7انتقال دانش و مهارت های آموخته شده  -6

 -14کشف تشابهات -13تسهیل کننده  -12انتقال معانی-11نقش پیش زمینه-10مفهوم سازی 
 یانهتشخیص و تفهیم جملات و کلمات عام -16شناسايی کلمات -15درک بهترساختارها

 میانجی گری
پیوند آموخته های قبلی با  -4ارتباط خوب -3تسهیل در ارتباط-2نخستین عامل ارتباطی -1

 پیوند اطلاعات و تجربیات -7مشارکت بیشتر -6پیوند محیط مدرسه و خانه -5مطالب جديد

 رشد زبانی
 -4و مادری درک و يادگیری زبان فارسی-3استفاده ازگنجینه لغات  -2تقويت زبان فارسی -1

ترجمه -8ترجمه واژه به واژه -7درک مباحث دستوری -6فهم دستور زبان -5ترجمه لغات 
 2زبان کتاب-11تقويت هر دو زبان دانش آموزان -10فهم معنايی -9معنايی 

ساختاريافته طی مرحله کدگذاری و نیز با الهام از های نیمهبا استفاده از نتايج مصاحبه
بندی شده است. مقوله دسته 5موضوع، کدهای شناسايی شده در  ادبیات نظری و تجربی
عبارتند از:  عوامل و مولفه های نقش زبان مادریشود ملاحظه می 6همانگونه که در جدول 

میانجی  ،تسهیل درک و فهم، انگیزش و اعتماد به نفس بالا، رشد شناختی و روانشناختی
 .رشد زبانی  و گری

 بحث و نتیجه گیری
ن پژوهش، تعیین انواع و اشکال بدفهمی های دانش آموزان دوزبانه )ترکمن( در هدف اي

درس فارسی و نگارش در دوره اول ابتدايی و نقش زبان مادری در کاهش آن می باشد. در 
راستای سوال اول پژوهش نتايج نشان داد که مقوله های بدفهمی شامل بدفهمی ادراکی، 

قعی، بیش تعمیمی، ترجمه نادرست، مفاهیم پیش دانسته، بدفهمی های بومی، بدفهمی های وا
عقايد غیرعلمی، مفهوم سازی محدود و بیش تخصیصی است. در تبیین اين نتیجه اين پژوهش 

ن که حتی اگر اي می آموزند که دانش آموزان اطلاعات علمی را به گونه ای می توان گفت
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تضاد  تضاد باشد، به تفسیر و علت يابیاطلاعات با تصورات قبلی و عقايد غیر علمی آنها در 
به وجود آمده نمی پردازند و برای رهايی از آشفتگی خود، مدل های ضعیفی را ارائه می 
کنند. اين مدل ها آنقدر ضعیفند که خود دانش آموزان در مورد مفاهیم آنها اطمینان کافی 

م کودکانی که بدون ک به نظر می رسد و باعث بروز بدفهمی های ادراکی می شوند. ندارند
ترين آشنايی قبلی به زبان فارسی، وارد دبستان می شوند ناچارند بدون تسلط بر ابعاد شفاهی 
زبان فارسی، ابعاد نوشتاری يعنی خواندن و نوشتن آن را بیاموزند، بنابراين عملکردی يکسان 

 سه، با مشکلاتبا کودکان فارس زبان نخواهند داشت. بويژه در سال های اول ورود به مدر
زيادی مواجه می شوند. اين کودکان که با مقوله ای با عنوان دوزبانه بودن مواجه هستند، با 
وجود تمام توانايی های ذهنی خود، در سال های نخستین آموزش خود دچار مشکل می 

 شوند.
رس داز ديدگاه معلمان میزان بدفهمی در در راستای سوال دوم پژوهش مبنی بر اينکه 

نتايج نشان داد که معلمان و   در بین دانش آموزان به چه میزان است؟ رسی و نگارشفا
متخصصان امر آموزش میزان بدفهمی در فارسی دانش آموزان دوزبانه)ترکمن( در حد زياد 

(، همچنین پژوهش های 1391ارزيابی کردند. اين نتیجه با نتايج پژوهش مرادی و همکاران )
( همسو است. در تبیین نتايج اين پژوهش می توان گفت 2009ا )(  و گارسی2012) دجاگر

میزان بدفهمی در فارسی  با ارتباط ملاحظه ای در قابل پژوهشی پیشینه کلی، طور به چند هر
درباره ی میزان بدفهمی  گزارشهايی اما ندارد، وجود در بین دانش آموزان دوزبانه ترکمن

 سازنده گرايان ادعای بر يافته، تأيیدی اين  .تاس در دانش آموزان دوزبانه ديگر موجود

 همچنانکه .می سازد خويش را فرد به منحصر دانش شخص، هر معتقدند که است

نظر  از اما هستند، غلط اگرچه آموزان دانش ( تاکید می کند، اشتباهات1992اولیوير)
بدفهمی های  اختشن رو، ازاين می باشند. معنی با بسیار آنها خود ديدگاه از روانشناختی،

 کار به ها آن درک و فهم ارزيابی برای مفید ابزاری عنوان به می تواند دانش آموزان

ان نتايج نشدر بین دانش آموزان  نگارشمیزان بدفهمی در  همچنین در خصوص .شود گرفته
داد که معلمان و متخصصان امر آموزش میزان بدفهمی در نگارش دانش آموزان دوزبانه 

ا در حد کم ارزيابی کردند. اين پژوهش با نتايج پژوهش احمدی و همکاران )ترکمن( ر
( و گارسیا 2012) (، همچنین پژوهش های دجاگر1391(، مرادی و همکاران )1393)
رکمنی از تباتوجه به اينکه  ( همسو است. در تبیین نتايج اين پژوهش می توان گفت2009)
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 تر بر کتابت و آثار نوشتاریرازای تاريخ، کمهايی است که ادبیات آنان در دجمله زبان
و تفاوت رسم الخط متفاوت با زبان فارسی و همچنین استفاده از صامت ها  استمبتنی بوده

و مصوت ها در نگارش در دوره اول ابتدايی بدفهمی های موجود نیز به کمترين میزان خود 
 می رساند. 

هبود زبان مادری در ب نقش ديدگاه معلمان ازدر راستای سوال سوم پژوهش مبنی بر اينکه 
نتايج نشان داد که زبان مادری نقش بسزايی در بهبود بدفهمی در   ؟چگونه است بدفهمی ها 

د رشعبارتند از:  دانش آموزان دوزبانه ايفا می کند. عوامل و مولفه های نقش زبان مادری
و  جی گریمیان، یل درک و فهمتسه، انگیزش و اعتماد به نفس بالا، شناختی و روانشناختی

و همکاران  1باتوجه به نظريه کیم رشد زبانی؛  در تبیین نتايج اين پژوهش می توان گفت
( در کودکان دوزبانه نواحی بیشتری از مغز فعال است. آنها بیان می کنند که چون در 2011)

ری از های بیشت يادگیری زبان دوم نیمکره راست مغز فعال است ، لذا در دوزبانه ها قسمت
اگر در آموزش از زبان مادری استفاده شود مغز در جريان يادگیری دخیل می باشد. بنابراين 

آن ارتباط راحتر برقرار می شود و بسیاری از مشکلات و بدفهمی های دانش آموزان دوزبانه 
سیار بيکی از روش های  را کاهش داده و عملکرد تحصیلی و تربیتی آنان را بهتر می نمايد.

 میشود نامیده نیز دوسويه ورسازی غوطه که سويه دو کارآمد در آموزش دوزبانه آموزش

 يعنی می گیرند، قرار حمايت مورد زبان دو هر آن در که است افزايشی نوع دوزبانه از

زبان  به که مفاهیمی ديگر نیم در و آموز دانش مادری زبان به آموزشی نصف برنامه های
 دانش آموز مادری زبان روش اين در شوند. می بازگو تدريس زبان به اندشده  ارائه مادری

 بین فرهنگی تعامل کامل درک و می گیرد قرار حمايت مورد کامل تعامل در رسمی زبان و

 مانعی زبان مادری يادگیری صورت اين در گیرد؛می صورت برابر آموزشی فرصتهای و

 هر در دانش آموزان برعکس نمی کند يجادا تحصیلی پیشرفت و دوم زبان يادگیری برای

 با مادری زبان بر رشد علاوه شیوه اين آورند. درمی دست به بالايی علمی مهارت زبان دو

 برنامه نشان می دهند. اين خود از بهتری عملکرد آموزان دانش ديگری زبان کردن اضافه

 لازمه را بومی غیر وبومی  گويشگران تعامل که است دوم زبان يادگیری تئوری اساس بر

طرح سوال است،  در کاهش بدفهمی ها يکی از موثرترين ابزارها .داندمی دوم زبان يادگیری
شواهد تحقیقی نشان می دهد استفاده از پرسش های سببی )علی( يکی از موثرترين ابزارها 
برای تشويق دانش آموزان است که به ما فرصت می دهد کج فهمی های آنها را آشکار 
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و از تحلیل ها و مباحثه  مبه نظرات و عقايد دانش آموزان احترام بگذاريو همچنین  سازيم
 بپردازيم. فهمی بدآشکارسازی  بهآنها در مورد اطلاعات و مشاهده مدل ها، 

به طورکلی می توان گفت که مقوله های بدفهمی ادراکی، بدفهمی های بومی، بدفهمی 
نوع شیوع بدفهمی در دانش آموزان ترکمن می باشد و  های واقعی و  بیش تعمیمی بیشترين

از نظر معلمان و متخصصان امر آموزش میزان بدفهمی در فارسی دانش آموزان 
دوزبانه)ترکمن( در حد زيادی است و همچنین نتايج نشان داد که معلمان و متخصصان امر 

حد کم ارزيابی  آموزش میزان بدفهمی در نگارش دانش آموزان دوزبانه )ترکمن( را در
کردند، پس می توان نتیجه گرفت که بدفهمی فارسی در اين دانش آموزان بیشتر از بدفهمی 
نگارشی است و يکی از بهترين راه حل های موجود جهت رفع اين بدفهمی ها توجه به زمان 

 مادری می تواند باشد.
ت کلا، همگی بر وجود مشو پژوهش حاضر هايی که تاکنون صورت گرفتهپژوهش

رای کودکان تأثیر دارد، اشاره شده است. ب بدفهمیزبانی و غیرزبانی و ديگر مسائلی که در 
به ويژه در بدو ورود به مدرسه به يک برنامه   رفع مشکل اين کودکان در مناطق دوزبانه،

و   دقیق و سنجیده نیاز است. بر کسی پوشیده نیست که مواد اولیه برنامه ريزی، وجود دانش
ی ای کرد. اطلاعاتعات است تا برای هرکدام از عناصر برنامه طراحی مناسب و سنجیدهاطلا

های موثق و مطمئنی به دست آمده باشد، که از پشتوانه علمی برخوردار بوده، از راه و روش
هايی است يعنی دانشی که از يک مطالعه منظم و نظام دار منشأ گرفته، با اتکا به چنین يافته

 بسیاری از محققان معتقدند که اگر کودکید. شوم گیری خردمندانه منجر میکه به تصمی
 دوزبان را با هم ياد بگیرد و در هر دو زبان به موازات هم پیش برود و متناسب با توانايی

ذهنی و آموزش هايی که به او داده می شود، در هر دو زبان به تبحر نسبی دست می يابد. در 
بانها به غنی سازی زبان ديگرکمک کرده و مهارت به دست آمده چنین وضعیتی هريک از ز

 د.در يک زبان طبق اصل انتقال و تعمیم به زبان ديگر منتقل می شو

 منابع 
مقايسه اختلال (. 1393) غفار ،کريمیان پور و جبار  ،صالح ؛عثمان ،محمودی ؛حمیرا ،احمدی

(، 1) 1تحول روانشناختی کودک،  .های خواندن در بین دانش آموزان يك زبانه و دوزبانه
45-37. 
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( شناسايی بد فهمی های رايج دانش آموزان 1396بخشعلی زاده، شهرناز و بروجرديان، ناصر )

پايه چهارم ابتدايی در حوزه محتوايی هندسه و اندازگیری و مقايسه عملکرد آنها با 
-126(، 16) 64،میانگین عملکرد در سطح بین المللی. فصلنامه نوآوری های آموزشی 

101. 
 اعداد با ارتباط در آموزان دانش های بدفهمی آموزش تاثیر بررسی (.1391زهرا ) عظیما، پور

 تربیت آنها. پايان نامه کارشناسی ارشد،  دانشگاه آموزشی طراحی به به معلمان اعشاری

 رجايی. شهید دبیر
 مفاهیم و تعاريف در انیدبیرست دانش آموزان بدفهمی های (. بررسی1394خادمی، فاطمه )

 ارشد، دانشگاه آراد اسلامی واحد مرودشت. رياضی. پايان نامه کارشناسی
 عدالت توسعه همايش ايران . دومین در توسعه تخريب و مادری زبان   (. قتل  1395محسن) رنانی،

 تهران . الزهراء دانشگاه آموزشی،
(. مقايسه مهارت نوشتاری در میان 1392حمید ) ،علیزاده ،فرخنده ،مفیدی ،عطیه ،مژدهیشهودی

ناسی فصلنامه روان ش. دانش آموزان پايه اول دبستان با و بدون تجربه ی پیش از دبستان
 .14- 2(. 28) 9. تربیتی
جامعه  ديدگاه از ايران آموزشی نظام در زبانگی دو بر تحلیلی (. 1390علیرضا ) طالب زاده،

 سمت .  زبان . انتشارات شناسی
دوزبانه.  مناطق در ابتدايی اول پاية کودکان ن آموزی زبا مشکلات (. بررسی1387فريده ) ،عصاره

 . 60-42( ، 9) 3درسی،  برنامة مطالعة مجلة
(. تحلیل خطاهای نحوی دانش اموزان دوزبانه ترکمن مقطع 1390قوشلی پور، ناز محمد )

ی اسی ارشد، گروه زبان شناسراهنمايی در نگارش و کاربرد زبان فارسی. پايان نامه کارشن
و آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبان، دانشکده ادبیات فارسی و زبان های خارجی، 

 دانشگاه علامه طباطبايی تهران.
(. اثربخشی 1395صحرا ) ،فرامرزی ،فوزيه ،عبدی پور ،کاظم ،حسنی ،الدينجمال ،کولايی نژاد

دن و نوشتن در کتاب فارسی )بخوانیم درسی خواندن کردی بر تقويت خوانکتاب کمك
(، 41) 12 .فصلنامه روان شناسی تربیتی. و بنويسیم( پايه اول ابتدايی در کودکان دوزبانه

15-27. 
 مادری زبان به آموزش تاثیر بررسی و ( مطالعه1392مرادی، شهین الله، و سیف اللهی، سیف اله )

(، 4)16العات جامعه شناسی،دانش آموزان . مجله مط تحصیلی انگیزه افزايش بر
 .83-65صص
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